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 Ein Familienunternehmen. Seit 1961 
1961 von Herbert Rigoni in Fischbach im Schwarzwald gegründet wird Heri heute 
von seinen Söhnen Armin und Michael Rigoni geführt. Mitarbeiter mit langjähriger 
Erfahrung in der Entwicklung und Produktion sowie dem Vertrieb von „Schreibgerä-
ten mit Stempeln“ sind seit jeher die Kernkompetenz. Neben den kompromisslosen 
Ansprüchen an die Funktion stehen das Design und eine klare Formsprache im 
Vordergrund. Jahrzehntelange Erfahrung und die Konzentration auf ein Produktthe-
ma machen Heri zum führenden Hersteller der Branche. 
Wer mit einem Stempelkugelschreiber „schreibt“ und „stempelt“, genießt das 
ursprüngliche Erlebnis, auf Papier etwas für die Ewigkeit zu verfassen und ist wieder 
Pionier statt Teil einer anonymen Masse.

 A Family-Owned Company. Since 1961
Founded in 1961 by Herbert Rigoni in Fischbach in the Black Forest, Heri is now 
managed by his sons Armin and Michael Rigoni. Employees with longstanding 
experience in the development and production as well as in the sales of “writing 
instruments with integrated stamps” have always been the core competency. Apart 
from the uncompromising requirements on the function, the focus is on the design 
and the clear form language. Many decades of experience and the concentration on 
one product topic make Heri the leading manufacturer in the industry. 
Whoever uses a stamping pen for “writing” and “stamping” enjoys the original 
experience of composing something on paper for eternity, and is a pioneer again 
instead of part of an anonymous mass. 

 Una empresa familiar. Desde 1961
Fundada en Fischbach, en plena Selva Negra en 1961 por Herbert Rigoni, la em-
presa está actualmente dirigida por sus hijos Armin y Michael Rigoni. Una plantilla 
con muchos años de experiencia en el desarollo, la producción y también en la 
distribución de los “Bolígrafos con sello” son el principal activo con el que aún hoy 
sigue contando. Además de una exigencia sin matices en cuanto a funcionalidad, 
actualmente, también el diseño y la intuitividad del producto son fundamentales. 
Las décadas de experiencia y la dedicación exclusiva a este tipo de artículo hacen 
Heri el principal fabricante del sector. 
Alguien que “escribe” y “sella” con un bolígrafo con sello, disfruta la vivencia 
original de dejar su impronta en un documento para la eternidad y de nuevo es un 
pionero en lugar de ser uno más en una masa anónima.

Since 1961 
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DIN ISO 9001 & 14001 

Umwelt und 
Verantwortung

2 3

 Der Umwelt verpfl ichtet
Nachhaltige Produktion ist seit jeher Heri-Leitlinie unternehmerischen Handelns. Ein 
verantwortungsvoller Umgang mit Ressourcen, effi zienter Einsatz erneuerbarer Energien, 
Wärmerückgewinnung, eigene Stromerzeugung durch Photovoltaik, Produktlanglebigkeit, 
Müllvermeidung und Recycling sowie Gebäude- und Fahrzeugmanagement sind wichtige 
Bestandteile des Heri Engagements für die Umwelt. Im Schwarzwald angesiedelt und somit der 
Heimat verpfl ichtet, ist die Verbindung von Umweltschutz und Ökonomie für Heri auch in Zukunft ein 
verpfl ichtendes Unternehmensziel. Seit 2013 dokumentiert dies die Zertifi zierung des 
Unternehmens gemäß Umweltmanagementnorm DIN EN ISO 14001.

 True to the environment
Sustainable production has always been the guidance for the corporate action of Heri. A responsible 
exposure to resources, effi cient use of renewable energies, heat recovery, own electricity generation 
through photovoltaics, product longevity, waste prevention and recycling, as well as facility and vehicle 
management are important components of the environmental commitment of Heri. Located in the Black 
Forrest and thus responsible for the home, the connection of environmental protection and economy 
will also in future be a compulsive business objective of Heri. Since 2013 Heri is certifi ed according the 
environmental management standard ISO 14001. 

 Comprometidos con el Medio Ambiente
Desde siempre, el realizar una producción sostenible ha sido premisa indiscutible para Heri. La gestión 
responsable de los recursos, el uso efi ciente de la energía y la reutilización de ésta y del calor 
resultante de la producción, la propia generación de electricidad por fotovoltaica, dar una mayor vida 
útil a los productos, disminuir los residuos y potenciar su reciclaje, además de la gestión de edifi cios 
y automóviles son componentes muy importantes de nuestro compromiso con el medio ambiente. Las 
instalaciones de Heri se encuentran en la Selva Negra, por lo tanto responsable de la patria, la relación 
entre la conservación del entorno y la economía ha constituido y constituirá siempre un importante 
objetivo empresarial para Heri. Desde 2013 la empresa está certifi cado según la norma de gestión 
ambiental ISO 14001. 

DE-ÖKO-003

Bitte fordern Sie unsere Broschüre 
„Umwelt und Verantwortung an“.

Please ask for our fl yer 
„environment and responsibility”. 

Solicite nuestro folleto 
“environment and responsibility”.
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Tägliche Anwendungen
Daily use • Uso diario
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PROMESA STAMP&TOUCH - 3 IN 1

Neuartiges Patronen-Roller-System mit 
0,7 mm TC-Kugel für gängige Tintenpatronen 

New Cartridge-Rollerball-System with 
0,7 mm TC ball for common ink-cartridges

Nuevo sistema de cartucho “Roller” con 
0,7 mm TC-bala para cartuchos de tinta normales

80321* 80300

THOMAS LONGMANN

D - 1 2 2 0 0  B E R L I N

Goethestr. 20 - Mobil 0131/289 75 64

t h o m a s . l o n g m a n n @ t - o n l i n e . c o m

85321* 853008530085300

Standard Tintenpatrone

Standard ink-cartridge

Cartucho de tinta estándar

Füller mit Feder

Fountain pen with nib wing 

Pluma

Füllhalter oder Rollerball
Metallgehäuse und Beschläge verchromt oder 
Soft-Touch lackiert. Mittelteil schwarz, weiche 
Gummispitze. Präzisions-Stempelmechanik 
aus Metall. 

Fountain Pen or Rollerball
Metal casing and fi ttings chromed or soft touch 
lacquered. Middle part black, soft rubber tip.
Precision stamp mechanics made of metal.

 Pluma o “Roller”
Cuerpo de metal y detalles cromados o lacado 
“soft touch”. Parte central negro, punta 
blanda de goma. Mecanismo de sellar de precisión 
de metal. 

PROMESA STAMP&TOUCH - 3 IN 1

Internationally protected  and 
registered · US-Patent

4 ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

*Silver Effect 
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MINI STAMP&TOUCH PEN - 3 IN 1

Stamp

Flash

CLASSIC 
TRAVEL STAMP

23022300 2303 210321022100

*Silver Eff ect**Silver Eff ect**Silver Eff ect*
made by CO2made by CO2made by CO2 LLL

TRAVEL 
STAMP&TOUCH 2 IN 1

 Kugelschreiber oder Taschenstempel
Metallgehäuse lackiert, Soft-Touch lackiert, 
Beschläge verchromt oder vernickelt, 
weiche Gummispitze. 
Präzisions-Stempelmechanik aus Metall.

 Ballpoint Pen or Pocket Stamp
Metal casing lacquered, soft touch lacquered,
fi ttings chromed or nickeled, soft rubber tip.
Precision stamp mechanics made of metal. 

 Bolígrafo o sello de bolsillo
Cuerpo de metal lacado, lacado “soft touch”, 
detalles cromados o niquelados, 
punta blanda de goma.
Mecanismo de sellar de precisión de metal.

4321 4374

D2
-F

or
ma

t

Internationally protected  and 
registered · US-Patent

4 ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~
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SILVER-EFFECT - Made by CO2 Laser

CLASSIC 
TRAVEL STAMP

 SILBER-EFFEKT
Neuartige Oberfl äche - mit dem CO2 Laser wird der Lack 
abgelasert, die Gravur wird automatisch silber und
harmoniert mit den silberfarbenen Beschlägen. 

 SILVER-EFFECT
New surface – the lacquer will be removed with the CO2 
Laser, the engraving automatically becomes silver and 
harmonizes with the silver coloured fi ttings.  

 SILVER-EFFECT
Nueva superfi cie - el láser CO2 elimina el lacado y el 
grabado aparece en color plata, a juego con los detalles 
plateados.

*Silver Eff ect**Silver Eff ect**Silver Eff ect*
made by CO2made by CO2made by CO2 LLL

I loI loI loveveve y y y y y y y y y y y y y y yoooooooooooooooooouuuuuuuuuuuuuuu, , , , , , , , , Dani!Dani!Dani!Dani!Dani!Dani!Dani!Dani!Dani!Dani!Dani!Dani!Dani!Dani!Dani!Dani!Dani!Dani!Dani!Dani!Dani!
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STAMP&TOUCH PEN - 3 IN 1

3300 3304

Stam
p

Flash

Internationally protected  and 
registered · US-Patent

4 ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

3302 3307 3308 3309

Internationally protected  and Internationally protected  and Internationally protected  and Internationally protected  and 

 Drehkugelschreiber 
Metallgehäuse lackiert, Beschläge vernickelt,
weiche Gummispitze. 
Präzisions-Stempelmechanik aus Metall.

 Twist Ballpoint Pen
Metal casing lacquered, fi ttings nickeled,
soft rubber tip.
Precision stamp mechanics made of metal. 

 Bolígrafo de giro 
Cuerpo de metal lacado, detalles niquelados,
punta blanda de goma.
Mecanismo de sellar de precisión de metal. 

G2
-F

or
ma

t

THOMAS LONGMANN
D - 1 2 2 0 0  B E R L I N

Goethestr. 20 - Mobil 0131/289 75 64
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*Silver Eff ect**Silver Eff ect**Silver Eff ect*
made by CO2made by CO2made by CO2 LLL
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 Drehkugelschreiber oder Taschenstempel
Metallgehäuse lackiert, Beschläge vernickelt.
Präzisions-Stempelmechanik aus Metall.

 Twist Ballpoint Pen or Pocket Stamp 
Metal casing lacquered, fi ttings nickeled.
Precision stamp mechanics made of metal.

 Bolígrafo de giro o sello de bolsillo 
Cuerpo de metal lacado, detalles niquelados.
Mecanismo de sellar de precisión de metal. 

CLASSIC

3100 3102

G2
-Fo

rm
at

THOMAS LONGMANN
D - 1 2 2 0 0  B E R L I N

Goethestr. 20 - Mobil 0131/289 75 64

t h o m a s . l o n g m a n n @ t - o n l i n e . c o m

Internationally protected  and 
registered · US-Patent

4 ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

3104 3107 3108 3109
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*Silver Eff ect**Silver Eff ect**Silver Eff ect*
made by CO2made by CO2made by CO2 LLL
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 Drehkugelschreiber
Metall-Kunststoffgehäuse,
Beschläge verchromt.
Präzisions-Stempelmechanik aus Metall. 

 Twist Ballpoint Pen
Metal and plastic casing,
fi ttings chromed.
Precision stamp mechanics made 
of metal. 

 Bolígrafo de giro
Cuerpo de metal e plástico,
detalles cromados.
Mecanismo de sellar de precisión 
de metal.  

DIAGONAL WAVE

6291 62616221 6251 6231

Internationally protected  and 
registered · US-Patent

4 ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

THOMAS LONGMANN

D - 1 2 2 0 0  B E R L I N

Goethestr. 20 - Mobil 0131/289 75 64

t h o m a s . l o n g m a n n @ t - o n l i n e . c o m
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DIAGONAL WAVE

THOMAS LONGMANN

THOMAS LONGMANN

THOMAS LONGMANN

D - 1 2 2 0 0  B E R L I N

Goethestr. 20 - Mobil 0131/289 75 64

Goethestr. 20 - Mobil 0131/289 75 64
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DIAGONAL COLOR

THOMAS LONGMANN

D - 1 2 2 0 0  B E R L I N

Goethestr. 20 - Mobil 0131/289 75 64

t h o m a s . l o n g m a n n @ t - o n l i n e . c o m

6001 6042 6033

G2
-F

or
ma

t

DIAGONAL RAY

6321

Internationally protected  and 
registered · US-Patent

4 ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

G2
-Fo

rm
at

 Drehkugelschreiber
Metall-Kunststoffgehäuse,
Beschläge verchromt.
Präzisions-Stempelmechanik aus Metall. 

 Twist Ballpoint Pen
Metal and plastic casing,
fi ttings chromed.
Precision stamp mechanics made 
of metal. 

 Bolígrafo de giro
Cuerpo de metal e plástico,
detalles cromados.
Mecanismo de sellar de precisión 
de metal. 

6331
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 Drehkugelschreiber  
Metallgehäuse und Beschläge vergoldet, 
verchromt, vernickelt oder lackiert.
Präzisions-Stempelmechanik aus Metall.

 Twist Ballpoint Pen 
Metal casing and fi ttings gold-plated, 
chromed, nickeled or lacquered.
Precision stamp mechanics made of metal. 

 Bolígrafo de giro  
Cuerpo de metal y detalles dorados, cromados, 
niquelados o lacados. 
Mecanismo de sellar de precisión de metal.  

DIAGONAL - Design Ikone seit 1989

3000 3004 3021 3020 3003

Internationally protected  and 
registered · US-Patent

4 ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

G2
-F

or
ma

t

Sta
mp

Fl
ash

 Großraummine Slider 755
• Hohe Schreibleistung durch Gleiten statt 
  Rollen.
• Schreiben mit „fl üssiger Seide“.

 Large Refi ll Slider 755
• High writing performance, smoother than gel.
• Like writing with „liquide silk“.

 Mina de gran capacidad Slider 755  
• Rendimiento elevado, más suave que gel.
• Escribir con „seda liquida“.
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COLOR EXCLUSIVE

 Drehkugelschreiber
Metallgehäuse und Beschläge verchromt 
oder lackiert. 
Präzisions-Stempelmechanik aus Metall. 

 Twist Ballpoint Pen 
Metal casing and fi ttings chromed 
or lacquered. 
Precision stamp mechanics made of metal. 

 Bolígrafo de giro 
Cuerpo de metal y detalles cromados 
o lacados. 
Mecanismo de sellar de precisión de metal. 

Internationally protected  and 
registered · US-Patent

3 ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~831 821

D2
-Fo

rm
at

STYLING CLASSIC  

6724 6723 6720

Internationally protected  and 
registered · US-Patent

4 ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

 Drehkugelschreiber
Metall-Kunststoffgehäuse und Beschläge 
vergoldet, verchromt oder lackiert. 
Präzisions-Stempelmechanik aus 
Metall. 

 Twist Ballpoint Pen
Metal and plastic casing, fi ttings gold-plated, 
chromed or lacquered. 
Precision stamp mechanics made of me-
tal. 

 Bolígrafo de giro 
Cuerpo de metal y plástico, detalles dorados, 
cromados o lacados. 
Mecanismo de sellar de precisión de 
metal. 

G2
-Fo

rm
at
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MERCHANDISE & SOUVENIRS
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BEST OF PROMOTION
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CLASSIC G LIGHT

 Drehkugelschreiber
Gehäuse aus Kunststoff, Beschläge 
verchromt. Präzisions-Stempelmechanik aus 
Metall.

 Ballpoint Pen
Plastic casing, fi ttings chromed. 
Precision stamp mechanics made of metal.

 Bolígrafo de giro 
Cuerpo de plástico, detalles cromados.
Mecanismo de sellar de precisión de metal. 

6422 6474 6430 6451 6471 6490

6431 6442 6481 6461 6491 6401

G2
-F

or
ma

t

Internationally protected  and 
registered · US-Patent

4 ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~
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NEW TRAVEL STAMP

2614 2674 2634 2624

Internationally protected  and 
registered · US-Patent

4 ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

 Taschenstempel 
Gehäuse Kunststoff oder Kunststoff lackiert,
Clip verchromt.
Präzisions-Stempelmechanik aus Metall.

 Pocket Stamp 
Casing made of plastic or lacquered plastic,
clip chromed.
Precision stamp mechanics made of metal. 

 Sello de bolsillo 
Cuerpo de plástico o plástico lacado,
clip cromados.
Mecanismo de sellar de precisión de metal.

Sta
mp

Fl
ash

2601 2632 2691



18

x20 STAMP PEN

x20 StampPen

 Kugelschreiber
Kunststoffgehäuse.
Große Stempelfl äche.

 Ballpoint Pen
Plastic casing.
Big stamp area.

 Bolígrafo
Cuerpo de plástico.
Gran superfi cie del sello.

x2
0-

Fo
rm

at
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Colour Combination System

Ab 50 Stück je Farbkombination können alle Standardfarben nach Kundenwunsch kombiniert werden. 
From 50 pieces per colour combination all standard colours can be mixed and matched according to customers' 
requests. A partir de 50 unidades por combinación de colores todos los colores estándares son combinables 
según petición del cliente.

Ab 50 Stück je Farbkombination können 
alle Standardfarben nach Kundenwunsch 
kombiniert werden.

From 50 pieces all standard colours 
can be mixed and matched according to 
customers’ requests.

A partir de 50 unidades por combinación 
de colores todos los colores estándares son 
combinables según petición del cliente.

Internationally protected  and 
registered · US-Patent

5
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

PROMOTION

Display
12 Etuis E4.3/
boxes / estuches

Stamp
Flash
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G2
-F

or
ma

t 

50690 50620 50695

THOMAS LONGMANN

D - 1 2 2 0 0  B E R L I N

Goethestr. 2
0 - M

obil 0
131/289 75 64

t h o m a s . l o
n g m a n n @ t - o n l i n e . c o m

SWITCH WRITE & STAMP

t h o m a s . l o
n g m a n n @ t - o n l i n e . c o

 Drehkugelschreiber 
Gehäuse Kunststoff oder Kunststoff lackiert,
Clip verchromt. 
Präzisions-Schreib- und Stempelmechanik 
aus Kunststoff. 

 Twist Ballpoint Pen
Plastic or lacquered plastic casing, 
clip chromed. 
Precision write and stamp mechanics 
made of plastic. 

 Bolígrafo de giro 
Cuerpo de plástico y plástico lacado,
clip cromado. 
Mecanismo de precisión de plástico 
para sellar y escribir.

Internationally protected  and 
registered · US-Patent

4 ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~
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PROMOTION

Modell
Print

Toplogo
Print Print Laser Laser Laser

821, 831   

2100,  2102, 
2103    

2300, 2302, 
2303    

2601, 2614 
2624, 2631 
2632, 2634
2674,

   

3003   

3000, 3004, 
3020     

3021    

3100, 3102
3104, 3107, 
3108, 3109

   

3300, 3302
3304, 3307, 
3308, 3309

   

4321   

4374   

50620, 50627,
50695    

6001, 6033, 
6042     

6221, 6231
6251, 6261
6291
6321, 6331

    

6401 ff.    

6720, 6723
6724    

80300, 85300    

80321, 85321   

*Silver Eff ect**Silver Eff ect**Silver Eff ect*
made by CO2made by CO2made by CO2 LLL
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ACCESSORIES

X20 STAMP PEN

        

NEW TRAVEL STAMP

CLASSIC TRAVEL STAMP

TRAVEL STAMP&TOUCH

USB STAMP&TOUCH

        

  

DISPLAYS

ACCESSORIES

        

  

CLASSIC G LIGHT

STAMP&TOUCH

MINI STAMP&TOUCH

PROMESA STAMP&TOUCH

DIAGONAL

DIAGONAL WAVE / RAY

COLOR EXCLUSIVE

DIAGONAL COLOR

STYLING CLASSIC

CLASSIC

SWITCH

518 517 Display SWITCH

ECS-DIAGONAL 505

D2

1200 1500
1510

755

5051

E4.3

E8

PROMESA STAMP&TOUCH

DIAGONAL WAVE / RAY

E1

E3

E15

E9 E4.1
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Die Stempel · The Stamps · Los Sellos

M · pre-ink · fl ash-stamp  Stempeln ohne Stempelkissen
Präzisions-Stempelmechanik aus vernickeltem 
Zinkdruckguss. Stempelträger austauschbar. 
Alle Teile Made in Germany.

 Stamping without ink-pad 
Precision stamp mechanics made of nickeled 
zinc die-casting. Stamp holder exchangeable.
All parts made in Germany.

 Sellar sin almohadilla
Mecanismo de sellar de precisión de zinc 
niquelado. Soporte de metal intercambiable.
Todos los partes hecho en Alemania.

STYLING CLASSIC 36 x 6,7 x 2 - 2,3 mm 3

PROMESA STAMP&TOUCH

STAMP&TOUCH

CLASSIC G LIGHT

DIAGONAL 

MINI STAMP&TOUCH

DIAGONAL WAVE/COLOR/RAY

COLOR EXCLUSIVE

CLASSIC

CLASSIC TRAVEL STAMP

NEW TRAVEL STAMP

TRAVEL STAMP&TOUCH

SWITCH  33 x 8,8 x 2 - 2,3 mm 4

x20 STAMP PEN   38,5 x 14 x 1,7 -2 mm 5

M · pre-ink · fl ash-stamp  Stempeln ohne Stempelkissen STYLING CLASSIC 36 x 6,7 x 2 - 2,3 mm 3

435,4 x 8,7 x 2 -2,3 mm

Stempelmuster · Size of stamp · Tamaño original

Flash-Maschinen und alle dazugehörenden 
Materialien. 

 Flash machines and all necessary materials. 

Máquinas Flash y todas las materiales 
correspondientes.

Flash-Technology for fl ash-stamp Flash-Maschinen und alle dazugehörenden Flash-Technology for fl ash-stamp

Demo at YouTube

Stempelgröße
Size of stamp 
Tamaño de sello

Zeilenzahl
Number of lines 
Número de líneas

SI · self-ink  Stempeln mit Stempelkissen 
Präzisions-Stempelmechanik aus vernickeltem 
Zinkdruckguss und glasfaserverstärktem 
Kunststoff. Stempelträger austauschbar. 
Stempelkissen aus PUR Schaum mit 
Baumwollgewebe beschichtet, Stempelfarbe 
schwarz. Alle Teile Made in EU. 

 Stamping with ink-pad 
Precision stamp mechanics made of nickeled 
zinc die-casting and fi bre-glass reinforced plastic. 
Stamp holder exchangeable. Stamp pad made 
of PUR foam, cotton fabric coated. 
Black stamp ink. All parts made in the EU.

 Sellar con almohadilla 
Mecanismo de sellar de precisión de zinc niquelado 
y plástico reforzado con fi bra de vidrio. Soporte de 
metal intercambiable. 
Almohadilla hecho de espuma PUR, recubierto 
con tejido de algodón. Tinta de sellos negro. 
Todos los partes hecho en UE.

433 x 8,7 x 2 -2,3 mm

Stempelmuster · Size of stamp · Tamaño original

STYLING CLASSIC 36,7 x 6,8 x 2 -2,3 mm 3

PROMESA STAMP&TOUCH

STAMP&TOUCH

CLASSIC G LIGHT

DIAGONAL 

MINI STAMP&TOUCH

DIAGONAL WAVE/COLOR/RAY

COLOR EXCLUSIVE

CLASSIC

CLASSIC TRAVEL STAMP

NEW TRAVEL STAMP

TRAVEL STAMP&TOUCH

SWITCH  33 x 8,8 x 2 -2,3 mm 4

x20 STAMP PEN   38 x 14 x 2 -2,3 mm 5
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www.heri.de

Das ganz persönliche Geschenk
The very personal gift
El regalo más personal

www.emotion-factory.com

Das ganz persönliche Geschenk
The very personal gift
El regalo más personal

persönlich und wertvollpersönlich und wertvoll
Die in Einzelanfertigung produzierte Stempelplatte macht Die in Einzelanfertigung produzierte Stempelplatte macht 
jedes HERI Schreibgerät zu etwas Einmaligem.jedes HERI Schreibgerät zu etwas Einmaligem.

personal and preciouspersonal and precious
The individually produced stamp plate turns every HERI writing The individually produced stamp plate turns every HERI writing 
instrument into something very unique.instrument into something very unique.

personal y valiosopersonal y valioso
La placa de texto, que es producida individualmente, es lo La placa de texto, que es producida individualmente, es lo 
que hace cada artículo de escritura de HERI especial.que hace cada artículo de escritura de HERI especial.


